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KAZAKİSTAN’DA ESKİ TÜRKÇE ÜZERİNE YAPILAN 
ÇALIŞMALAR 

Shynaray BURKITBAYEVA

Özet

Bu çalışmada Kazakistan’da Eski Türkçe üzerine yapılan çalışmalar ele 
alınmıştır. Çar idaresi altındaki Kazak Hanlığı’nda ve sonrasındaki Sovyet 
Devleti dönemindeki Sovyet Sosyal Kazak Cumhuriyet’inde ve Bağımsız 
Kazakistan’da eski Türklerden kalma yazılı eserlerin ne kadar araştırılıp 
incelendiği açıklanmaktadır. Bu konuyu işleyen kitap, makale ve ilmi yazılar 
türündeki çalışmalar derlenerek bir bibliyografya denemesi yapılmıştır. Ayrıca 
derlenen bu çalışmalar hakkında kısaca bilgi verilmiştir. Çalışmalar kitaplar 
ve makaleler olmak üzere iki başlık altında toplanmıştır. Kazakistan’da geçen 
yüzyılın ikinci yarısında başlatılan eski Türk yazılı anıtları ve genel olarak 
Türkoloji bilimini araştırma işi, Kazakistan bağımsızlığını ilan ettikten sonraki 
yıllarda daha güçlenerek hızla ilerledi. 2001 yılında Kazak Cumhuriyeti’nin 
Japonya’ya özel sipariş vererek Orhun Abideleri’nin kopyasını yaptırması ve 
Kazakistan’ın başkenti Astana şehrindeki L.N. Gumilev adındaki Avrasya 
Üniversitesine getirip yerleştirmesi gelecek için manevi bir yatırım gibiydi. 
Türkolog, bilim adamları M. Joldasbekov ve K. Sartkocauly’nun hazırladığı 
“Orhun Anıtları’nın Tam Atlası” çalışması dünya âlimlerince iyi karşılanarak 
değerlendirildi. Türk Akademisinin Kazak toprağında kurularak çalışmalarını 
yürütmesi de Kazak Türkolojisinin gelişmesine büyük katkı sağlıyor. Ancak, 
üçüncü Türk Kağanlığı’nın dili olarak bilinen eski Uygur yazılı eserlerin 
bilinmemesi, üzerinde çalışılmaması, bu eserleri inceleyecek, Kazak halkına 
tanıtacak uzmanların yetişmemesi Kazak Türkolojisinin büyük kaybıdır. 
Atalarımızdan kalan zengin mirasın, yani eski Uygur yazılı Türkçe yadigârların 
Kazak dilinde söyleyerek kendi nesilleri ile kavuşacağı gün yakındır diye 
inanıyoruz.  

* Doktora Öğrencisi, El-Farabi Kazak Devlet Üniversitesi, Doğu Bilimleri Fakültesi, 
Türkoloji Bölümü, Almatı, KAZAKISTAN, burkitbaeva.1975@mail.ru
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Anahtar sözcükler: Eski Türk Yazıları, Kazakistan, ilmî araştırmalar, 
Türkoloji, Rus idaresi, Sovyet Devleti.

STUDIES CARRIED OUT ON OLD TURKISH IN 
KAZAKHSTAN

Abstract

In this study, studies on Old Turkish in Kazakhstan were discussed. It is 
mentioned how much the written works of ancient Turks have been researched 
and analyzed in the Kazakh Khanate under the Tsarist rule and in the Soviet 
Social Republic of Kazakhstan and the Independent Kazakhstan during the 
Soviet State period. A bibliography essay was conducted by compiling books, 
articles and scientific articles on this subject. In addition, brief information 
was given about these compiled studies. The studies are grouped under two 
titles as books and articles. The study of Old Turkish written monuments, and 
the science of Turcology in general, started in Kazakhstan in the second half 
of the last century, grew stronger in the years after Kazakhstan declared its 
independence and progressed rapidly. In 2001, the Republic of Kazakhstan 
made a special order to Japan to make a copy of the Orkhon Monuments and 
It was like a spiritual investment for the future to bring and placement to the 
Eurasian University named L.N. Gumilev. “The Complete Atlas of Orkhon 
Monuments” prepared by Turcologists, scientists M. Joldasbekov and K. 
Sartkocauly was well received by world scholars. Establishing the Turkish 
Academy on Kazakh soil and running its business also contributes greatly 
to the development of Kazakh turcology. However, the fact that the Old 
Uyghur Written works, known as the language of the Third Turkic Khaganate, 
are not known or studied, and that experts who will examine these works 
and introduce them to the Kazakh people are not trained, is the great loss 
of Kazakh turcology. We believe that the day when the rich heritage of our 
ancestors, that is, the ancient Uyghur written Turkish heirlooms, will meet 
with their generation by singing in Kazakh language is near.

Keywords: Old Turkish Writings, Kazakhstan, scientific studies, 
Turcology, Russian administration, Soviet State.
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Dünya ilim adamları tarafından eski Türkçe yazıtların keşfi ve incelenmesi, 
Kazakistan’ın Çarlık Rusya idaresi altındaki zamana denk geliyor. XIX yüzyılın 
ikinci yarısında Moğolistan’da bulunan eski Türkçe yazıtların, 1894 yılında 
W. Thomsen tarafından (Orhun ve Yenisey yazıtlarının deşifre edilmesi. // 
Rus Arkeoloji Derneği (ZVORAO) Doğu Şubesi Notları. T. VGP. Sayı GIGU. 
- SPb., 1894.), (Deşifrovka orhonskih i yeniseyskih nadpisey. // Zapiski 
Vostoçnogo otdeleniya Russkogo arheologiçeskogo obşçestvo (ZVORAO). T. 
VGP. vyp. GIGU. – SPb., 1894.), ve 1894 ve 1895’te V.V. Radlov (Moğolistan 
Antik Anıtları Atlası. St. Petersburg, 1892-99. Sayı 1-4; Koşo-Tsaidame’deki 
Eski Türk Anıtları // Orhon yazıtları) (Atlas drevnostey Mongolïï. SPb., 
1892-99. Vıp. 1-4.; Drevnetyurkskye pamyatnyky v Koşo-tsaydame // 
Orhonskye nadpysy.) tarafından okunup yayımlanması sonrası yazıtların 
dünya Türkologlarının ilgisini çektiğini hepimiz biliyoruz. O dönemde Rus 
Imparatorluğu bilim merkezine bağlı Kazak âlimleri de, dünyadaki diğer 
bilim adamları gibi bu durumun farkındaydı ve ilgi göstermişlerdi. Çarlık Rus 
Bilimler Akademisinde görev yapan önde gelen Kazak bilim adamı Şokan 
Valihanov, Çarlık Rusya’nın Kaşgar bölgesine yaptığı bilimsel keşif gezisinin 
daimi üyesiydi ve âlim, gezi sırasında hep yerel Türk halklarının sözlü edebî 
mirasını toplamakla uğraşmıştır. (Seçmeler, s. 570, Almatı, 1985).

Kazak topraklarında eski Türk yazısının incelenmesi söz konusu 
olduğunda, önce Çarlık Rus Imparatorluğu ve daha sonra Sovyet Hükûmeti 
yönetimi altında olan Kazak bilimi Rus biliminin bir parçası olduğunu 
unutmamamız gerekiyor. Yani, tek bir araştırma merkezine bağlı olduğu için, 
Rus bilimi tarafından incelenen konu, kuşkusuz, Kazak ilminin de inceleme 
konusu olmuştur.

Eski Türk dili çalışmalarının başlatılmasına neden olan V. Thomsen. 
(Deşifrovka orxonskih i eniseyskih nadpisey. // Zapiski Vostoçnogo 
otdeleniya Russkogo arxeologiçeskogo obşçestvo (ZVORAO). T. VGP. 
vıp. GIGW. – SPb., 1894.) (Orhun ve Yenisey yazıtlarının deşifre edilmesi. 
// Rus Arkeoloji Kurumu (ZVORAO) Doğu Bölümü Notları. T. VGP. Sayı. 
GIGU. - St. Petersburg, 1894.), Yadrintsev, V.V. Radlovların ilk yenilikleri 
(Drevnetyurkskie pamyatniki v Koşo-caydame // Orxonskie nadpisi.) 
(Hoşo-Tsaidame’deki eski Türk anıtları // Orhun Yazıtları). - Semey: 
Daur, 2001. - (s. 25-63)), I.A. Batmanov (Yazyk yeniseyskih pamyatnikov 
drevnetyurkskoy pismennosti) (Eski Türk Yazıtlarından Yenisey Anıtlarının 
Dili) - Frunze: Yayınevi. AN KirgSSR, 1959. - 218 s.); Batmanov I.A., Kunaa 
A.Ç. (Pamyatniki drevnetyurskoy pismennosti Tuvy.) (Eski Türk yazısının 
Tuva anıtları). - Kızıl, 1963. - 192 s.), A.M. Şçerbak (Tyurkskaya runika.) 
(Türk runa yazısı). - St.Petersburg: Nauka, 2001. –147 s.), V.M. Nasilov (O 
lingvistiçeskom izuçenii pamyatnikov tyurkskoy pismennosti.) (Türk yazı 



564 Kazakistan’da Eski Türkçe Üzerine Yapılan Çalışmalar

anıtlarının dilbilimsel incelemesi üzerine). // Türkoloji koleksiyonu 1972. 
- Moskova: Nauka, 1973. - ( s .62-68.), D.D. Vasiliev (Graficheskiy fond 
pamyatnikov tyurkskoy runicheskoy pismennosti aziatskogo areala) (Asya 
bölgesindeki Türki runik yazı anıtlarının grafik fonu). - Moskova: Nauka, 
1983. - 260 s.), S.E. Malov (Pamyatniki drevnetyurkskoy pismennosti). 
(Eski Türk yazısının anıtları). - Moskova-Leningrad, 1951; Malov S.E. 
(Drevniye i novyye tyurkskiye yazyki). (Eski ve yeni Türk dilleri). // SSCB 
Bilimler Akademisi Bülteni. Edebiyat ve Dil Bölümü. Sayı 2. –1952, - (s. 141 
-144.).; Malov S.E. (Yeniseyskaya pismennost tyurkov (Teksty i perevody)). 
(Türklerin Yenisey yazımı (Metinler ve çeviriler)). -Moskova-Leningrad: 
SSCB Bilimler Akademisi Yayınevi, 1958. -116 s.), L. Gumilev (Drevniye 
tyurki). (Eski Türkler). - M., 1967 ).; Gumilev L.N. (Etnogenez i biosfera 
zemli). (Ethnogenesis and the biosphere of the earth). - Cilt 2. - L., 1979.), 
L.P. Potapov (Umay – bocestvo drevnih tyurkov v svete etnografiçeskih 
dannyh). (Umai - etnografik veriler ışığında eski Türklerin tanrısı). // 
Türkoloji koleksiyonu. –1972. - Moskova: Nauka, 1973. - (S. 265-270), 
I.V. Stebleva (K rekonstruktsii drevnetyurkskoy religioznomifologicheskoy 
sistemy). (Eski Türk dini-mitolojik sisteminin yeniden yapılması için) // 
Türkoloji koleksiyonu. 1971. - Moskova: Nauka, 1972. - (s. 213-226), S. G. 
Klyaştorny (Kipçaki v runiçeskih pamyatnikah). (Kıpçaklar runik anıtlarda). 
// Turcologica, 1986. - Leningrad: Nauka, 1986. –s. 153-164 .; Klyaştorny 
S.G. (Mifologiçeskiye syucety v drevnetyurkskih pamyatnikah). (Eski Türk 
anıtlarında mitolojik konular). // Türkoloji koleksiyonu - Moskova: Nauka, 
1981. - (s. 131-136); Klyaştorny S.G., Sultanov T.I. (Kazakhstan: Letopis 
treh tysyaçeletiy). (Kazakistan: Üç bin yıllık tarih). - Alma-Ata, 1992.), N.A. 
Kononov (Grammatika yazyka tyurkskih runiçeskih pamyatnikov (ҮІІ-ІХ vv). 
(Türk runik anıtları dilinin grameri (VII-IX yüzyıllar). - Leningrad, 1980. - (s. 
22), T. Tekin (A Grammar of Orkhon Turkic). (Orhun Türkçesinin Grameri, 
Bloomington. 1968) ve başka da birçok eski Türk yazıtları üzerinde çalışarak 
büyük bir bilim dünyası oluşturan Türkologların çalışmaları, Eski Türk 
dilinin Kazak biliminde incelenmesine tesir etti. Bununla birlikte, ırkının ve 
soyunun isimlendirilmesini yasaklayan ve enternasyonalist (ırk ayırımı yok) 
ideolojiyi savunan Sovyet hükûmeti altındaki Kazak biliminin atalarının dilini 
incelemesi imkânsızdı. Örneğin, Moğolistan’da doğup büyüyen Türkolog, 
bilim adamı Karcaubay Sartkocauly röportajlarında şöyle yazıyor:

“...Haziran 1975’te üçümüz Kültegin’e gittik. Inanılmaz! Uzaktan göze 
çarpıyor! Büyük bir anıtsal heykel. Yaklaştıkça daha mavi görünüyor. Kalbim 
neşeyle çarptı. Bu ilahi güç! Ilahi güç. Benim atalarımın 1370 yıl önceki 
sözleri, hayalleri, hedefleri, gözyaşları, üzüntüleri ve sevinçleri, her şeyi 
burada. Gittim ve taşı öptüm. Taşı öperken Rus bilim adamı, Türkolog S.G. 
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Klyaştorny, “Oh, Kazak, buna ne ihtiyacın var? Bunlar Göktürkler, Kazaklarla 
Göktürkleri bir kazanda üç kere kaynatsa suyu karışmaz.”, dedi. Sustum. Hiç 
bir şey demedim. Gözlerime yaş doldu. Kendi atalarının mirasına kendi neslini 
yabancılaştırma işinde komünistler çok ustaydı.”, “... SSCB’de tek bir dil 
kullanılacak o da Rus dilidir gibi bir ideoloji vardı. Rusya dışında hiçbir ulusta 
millî gurur olmamalı. Başını kaldırsan vuruyor ve dayak atıyordu. Eski Türk 
mirasını incelemeye çalışanlar ezildi. Kazakistan’dan hiçbir bilim adamı, eski 
Türk yazısını incelemek için Moğolistan’a gidemezdi...” (Biz, Gök Türklerin 
soyundan geliyoruz). https://adebiportal.kz/kz/news/view/3203 01.03.2018

«...Bizden önce Kazaklardan kimse Gök Türklerden kalma eserlere 
yaklaşamadı. Ilk olarak, Rus bilim adamları okudu. Genelde Kazak 
milletinden nitelikli, bilgili uzmanlar yetiştirmemeye çalıştılar. Özellikle eski 
Türk yazılarına ilgi duyan Gubaydolla Aydarov ve Altay Amancolov gibi 
akademisyenler, Göktürklerin orijinal mirasının korunduğu Moğolistan’a 
gönderilmedi. Bildikleri hâlde Gök Türklerin yönetici kabilesinin kim 
olduğunu söylemedi. Ama her şey taşlarda yazılıydı. Kimin dilinde yazıldığı 
da açıkça ortadaydı. Onu da söylemedi, söyletmedi. Ben tam tersine 
Mogolistan’da doğdum ve eski Türklerin tarihî mirasının ortasında büyüdüm. 
Otuz yıldan fazladır bu alanda çalışıyorum. Çok sağ olsunlar, Moğollar beni 
iyi yetiştirdiler. Buraya (Bağımsız Kazakistan’a) geldikten sonra da özgürce 
çalışabildim ve milletin tarihine katkıda bulunabildim. Böylece, tarihî vatanım 
olan Kazakistan’a geldikten sonra ikinci nefesim açıldı.” (Söylenmemiş bir 
gerçek var). https://e-history.kz/kz/news/show/2088/ 27.08.2019 

Sovyet Hükûmetinin «Ruslardan başka köklü millet yok” politikası 
Kazak Türkolojisinin gelişmesine büyük engel oldu. Ancak, buna rağmen, 
Sovyet döneminde Kazak topraklarında Eski Türk dili çalışmalarının meydana 
gelmesine, oluşmasına önemli katkılarda bulunan birçok bilim adamı vardır. 
Onlar G. Aydarov, А. Amancolov, A. Kaydar, A. Kuryşcanov, A. Margulan, 
B. Кенжебаев, М. Joldasbekov, K. Sartkocauly, N. Kelimbetov М. Tomanov, 
A. Mahmutov, K. Ömiraliyev, vb. Kazakistan’da eski Türk yazılı anıtları, ve 
genel olarak Türkoloji bilimini araştırma işi, geçen yüzyılın 60’lı yıllarında 
başladı.

Eserler.

1. Aydarov G. Orhon Eskertkişinin Dili. (Orhun anıtının dili) - Almatı: 
Bilim. - 1990. -219 s.

Eserde ilk defa, VI-VIII. yüzyıllara ait Orhun yazılı anıtları Kültegin, 
Bilge Kağan, Kulli-Çor, Ongin, Moyun-Çor ve diğerleri Kazak diline çevrildi. 
Bilim adamının bu eserinden önce, bu yazılı anıtlar Kazakçaya çevrilmemiş, 
bilimsel işlem yapılmamış ve incelenmemiştir. Ayrıca eserde, yazılı anıtlar üç 
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gruba (Orhun, Yenisey, Talas) ayırılmaktadır ve eserlerin türleri ve edebiyatla 
ilişkileri incelenmektedir.

2. Aydarov G. Köne Uygur Cazba Eskertkişterinin Tili. (Eski Uygur yazılı 
anıtların dili) –Almaty: Rauan, 1991. -136 s.

Eser, eski Uygur yazılı anıtlarının incelenmesi hakkında genel bilgi sağlar 
ve eski Uygur dili ile ilgili ana yazılı eserler üzerinde odaklanır. Eski Uygur 
yazılı anıtların dilinin fonetik, sözcüksel ve gramer özelliklerine, tarihine ve 
gelişimine odaklanarak bilimsel görüşlerin kısa bir analizini verir.

3. Aydarov G., Tomanov M., Kuryşcanov A. Köne Türki Cazba 
Eskertkişterinin Tili. (Eski Türk yazılı anıtların dili) - Almatı: Mektep, 1971. 
- 273 s.

Kitap iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm “Eski Türkçe yazılı 
anıtlar”, ikinci bölüm ise “Eski Türkçe yazılı anıtların dili” olarak adlandırılır. 
Ilk bölüm iki alt bölümden oluşmaktadır. Ilk alt bölüm Orhun-Yenisey 
Yazıtları ile Yenisey ve Talas yazıtlarıyla ilgilidir. “Orta Çağ Anıtları” başlıklı 
ikinci alt bölümde, Karahanlı Türkçesiyle yazılmış, Orta Asya Türkçesiyle 
yazılmış, eski Kıpçak ve Çağatay dillerinde yazılmış eserler hakkında bilgi 
verilmektedir. Kitabın “Eski Türkçe yazılı anıtların dili” başlıklı ikinci bölümü 
dört alt bölümden oluşuyor. Ilk alt bölüm, Orhun-Yenisey yazılı anıtlarının ses 
bilgisi, morfolojisi, kelime bilgisi, söz dizimi ile ilgilidir. Ikinci alt bölüm, 
eski Uygur alfabesiyle yazılmış anıtların dilini fonetik, morfolojik, sözcüksel 
ve söz dizimsel olarak analiz ediyor. Üçüncü alt bölümde M. Kaşgarlı 
dönemine ait Türk halklarının dili ve onların fonetik sisteminden bahsediliyor. 
Kaşgarlı eserinin kelime zenginliğinden bahsediyor. Dördüncü alt bölümde 
eski Kıpçak dilinde yazılmış anıtların dili fonetik, morfolojik ve sözcüksel 
olarak ele alınmıştır.

4. Aydarov G. Kültegin Eskertkişi. Zertteunama. (Kültegin Anıtı. 
Inceleme) –Almatı: «Ana tili», 1995. -232s.

Kitap, VIII. yüzyıldaki Kültegin Yazıtı dilinin fonetik, sözcüksel ve 
gramer özelliklerine ayrılmıştır. Çalışma “Fonetik”, “Kelime Bilgisi”, 
“Morfoloji”, “Söz dizimi” başlıkları altında verilmiş dört bölümden oluşuyor. 
Kitapta Kültegin Yazıtı metninin Kazakça tercümesi ve morfolojik figürlerin 
indeksi, sözlük, referanslar verilmiştir.

5. Ömiraliyev K. VIII-XII.gasırlardagı Köne Türki Adebi Eskertkişteri. 
(VIII-XII.yüzyılların eski Türk edebi anıtları) - Almatı: Mektep, 1985. - 128 s.

Kitap, yazarın VIII-XII. yüzyıllara ait eski Türk edebî eserleri dili ve 
üslubu olan “Oğuz Kağan” destanının dilini ve üslubunu kapsamlı bir şekilde 
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ele alan eserlerini içeriyor. Ayrıca XIX. yüzyılın ilk yarısındaki Kazak şiirinin 
türü, şiir türleri, metinsel araştırma konuları ayrıntılı olarak anlatılır.

6. Joldasbekov M. Asıl Arnalar (Muhteşem yollar) - Almatı, Cazuşı. 
1990. -328 s.

Kitap “Eski edebiyat”, “Şairler”, “Âlimler” başlıklı üç bölümden 
oluşuyor. “Eski edebiyat” bölümü, Orhun Yazıtları’nın tarihsel değerinden, 
yazıtın dili ve kalıbından bahsediyor. Eski Türkçe yazıtlar metini çevirisi 
ile birlikte sunulmuştur. Orhun Yazıtları ile Kazak kahramanlık destanlarını 
karşılaştırarak incelemiştir.

7. Joldasbekov M., Sartkocauly K. Orhon-Enisey Jazba Eskertkişterinin 
Atlası. (Orhun-Yenisey Yazıtlarının Atlası) - Astana, Kultegin. 2007. -360 s.

Kitap, Büyük Avrasya bozkırını üç asır boyu idare eden Türklerin, ebedî 
bir ülke kurma arzusunu, tarihini, dünya görüşünü, bilgeliğini, bilinçliliğini, 
doğasını, yazı sanatını, yönetim sistemini, ataların geleneklerini ve dolayısıyla 
medeniyet ve insan kültürünü konu ediyor. Insanlığa katkıda bulunan eski 
Türklerin tüm mirasını içerir. Kitap iki ana bölümden oluşuyor: “Birinci 
Türk Kağanlığı” ve “Ikinci Türk Kağanlığı” ve özellikle Orhun Anıtları’nı 
inceleyen bilim adamları hakkında kısa bilgiler içeren bir referans kitabı.

8. Sartkocauly K. Bayırgı Türk Cazuının Genezisi. (Eski Türk Yazısının 
Oluşumu) Astana, 2007.

Kitap, Orta Asya’da eski çağlardan beri taş yüzünde korunmuş eski 
semboller ve eski Türk metinleri, Türk grafiklerinin kökeni, eski Türk 
yazılarına ilişkin Çin verileri, Türk etnosunun oluşumu ve Türk kağanlığının 
devlet dili olan Türk dili ile ilgilidir. Ilk bölüm, eski Türk yazılı anıtların 
incelenmesine genel bir bakış sağlar. Ikinci bölüm Türk etnosunun oluşumuna 
odaklanmaktadır. Üçüncü bölüm, eski Avrasya göçebelerinin yazı kültürünün 
kökenlerini tartışıyor. Dördüncü bölüm, eski Türk yazıtlarının dilinin ses 
sistemi ile ilgilidir.

9. Sartkoca K. Orhon Muraları. (Orhon mirası) - Astana: Kültegin, 2003. 
- 392

Çalışma, dil bilimsel, tarihi, etnografik, arkeolojik analizler, Orhun 
anıtlarının önemi, eski Türk türbeleri, arkeolojik ve paleetnografik kavramlar 
aracılığıyla Orhun mirasına yeni bir metinsel kavram sağlamaktadır. Kitabın 
ilk bölümü Orhun Anıtları’nın kaynak-metin çalışmasına odaklanıyor. Ikinci 
bölüm, epigrafik analizi ve sistematik metodolojik ilkeleri sunar. Üçüncü 
bölüm, eski Türk türbelerini listeler. “Açıklamalar” başlıklı dördüncü bölümde, 
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eski Türkçe yazıtların metinlerini açıklıyor. Beşinci bölüm arkeolojik ve 
paleetnografik bulgular içermektedir.

10. Amancolov A.S. Istotya i Teorya Drevnetukskogo pisma. (Eski Türkçe 
Yazı Tarihi ve Teorisi) - Almatı, Mektep. 2003. -368 s.

Eski Türkçe runik yazı, Güney Sibirya, Moğolistan, Orta Asya ve 
Kazakistan’daki Türk dilleri ve kullanıcıları için çok değerli bir kaynaktır. 
Çalışma, eski Türk yazısının ilk biçimlerini analiz ediyor ve Türk runik 
alfabesinin doğuşuna dair kökten yeni bir anlayış veriyor. Kitap üç büyük 
bölümden oluşuyor. Bunlar “Türklerin eski alfabesi”, “Eski Türk yazısının 
diyalektik sınıflandırılması” ve “Orhun yazısıyla yazılan “liirk, tiirges, 
Keijeres” kelimelerinin etimolojisi. Bölümlerde, Kazakistan bölgesindeki 
Syrdarya, Irtys ve Ural nehirleri etrafından bulunan ev eşyaları (aynalar, 
tabaklar, vb.) üzerindeki eski yazıtları analiz ediyor.

11. Kadyr Myrza Ali. Kültegin Tonıkök [Tekst]: ecelgi türki run cazbaları. 
(Kültegin Tonykok [Metin]: eski Türk runik yazıtları) - Almatı: Ülke, 2001. 
- 144 s.

Şair Kültegin ve Tonyukuk Yazıtları’nı destan hâline dönüştürürek 
şiirsel bir eser yaratmıştır. Kitapta Türkolog-bilim adamları G.Aydarov, M. 
Joldasbekov, K. Ömraliyev tarafından tercüme edilen Kültegin ve Tonyukuk 
Yazıtları kullanılmıştır. Bu kitap, büyük tarihî mirasın ilmî bir çevirisi değildir. 
Şair, orijinal hikâyelerin dokusunu bozmadan, Kazak şarkılarının geleneksel 
tarzını kullanarak bir sanat dünyası yaratmıştır.

12. Süleymenov O. Atam Zamangı Türkiler. Ecelgi Türki Tilderi men 
Cazuının Payda Boluı Hakında. (Kadim zaman Türkleri. Eski Türk dili ve 
yazısının kökeni hakkında) –Almatı: “Olcas kütüphanesi”, 2011. -354 s.

Kitapta bilim adamı, eski Türk yazısının ortaya çıkışını ve gelişmesini 
dünya medeniyetine büyük bir katkı olarak görüyor. Slav ve Türk dillerinin 
bir asırdan fazla süredir ayrı ayrı incelenmesi, iki etnik grubun birbirine bağlı 
gelişiminin doğasıyla çeliştiğini ve bu nedenle Türk-Slav dillerini birlikte 
inceleyen ilim kolunun gerektiğini yazıyor. Kitap, “Kavşakta Karşılaşanlar” 
ve “Türk Runik ve Diğer Yazıtlar” başlıklı iki büyük bölümden oluşuyor. 
Birinci bölümde Slav dilindeki görünmez Türkizmlere değinilmiş ve analiz 
edilmiştir. Ikinci kısım, eski Türk alfabesi ve gramer değişiklikleri olan 
uzunluk çizgisine odaklanmaktadır.

13. Süleymenov O. Az i Ya. (Asya) –Almatı: «Olcas kütüphanesi», 2014. 
-364 s.
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Bu kitapta, eski Slav edebî eseri olan “Igor Destanı”nın dili, dil bilimsel 
yönden incelenerek Sümer ve eski Türk dilleriyle karşılaştırılmaktadır. Komşu 
Türk ve Slav halklarının dillerindeki birinden ikincisine geçen sözler, Slav 
dillerine Türkçeden geçme kelimeler açıklanarak tartışılıyor.

14. Kelimbetov N. Ecelgi Dauir Adebiyatı. (Eski dönem edebiyatı) - 
Almatı: Ana tili 1991 -264 s.

Bu kitap, Kazak edebiyatı tarihinin başlangıcını tanıtır. Yazar, VI-VIII. 
yüzyıllarda taşa kazınmış destanlardan Kazak Hanlığı’nın kuruluşuna (XV.
yüzyıl) kadar tüm Türkçe konuşan halklara ortak olan edebi mirasın kapsamlı 
bir analizini sunmaktadır. Ayrıca eski Türk dilinde yazılmış sanat eserlerinin 
Kazak edebiyatı tarihindeki yeri, özellikleri, eğitimsel ve sosyal önemi 
sistematik olarak açıklanmaktadır.

15. Kaydarov A., Orazov M. Türkologiyaga Kirispe. (Türkolojiye Giriş) 
- Almatı, 1985. -166 s.

“Türkolojiye Giriş” kitabı ders kitabı olarak yazılmıştır. Kitabın temel 
amacı, öğrencileri Türk dillerinin incelenmesi ve sınıflandırılması hakkında 
bilgilendirmek, her bir Türk dilinin özelliklerini tanıtmak, onların kendi 
aralarındaki yakınlık ve uzaklıklarını ayırım yapmayı öğretmektir.

16. Kaydarov A., Orazov M. Türkütanuga Kirispe (Matin). (Türkolojiye 
Giriş (Metin)). - Almatı, Arys. 2004. -358 s.

Eser, Türk halklarının dillerini ve dilsel anıtlarını ayrıntılı olarak 
anlatmaktadır. Kitap beş bölümden oluşmaktadır. Birinci bölüm, Türkoloji 
ile ilgili ilk araştırmalara genel bir bakış sunulmaktadır. Ikinci bölüm, 
karşılaştırmalı-tarihsel yöntemlerin incelenmesi için temel gereklilikler 
temelinde Türk dillerini analiz ediyor. Üçüncü bölüm, Türk dillerinin gelişim 
ve oluşum aşamalarını ele almaktadır. Dördüncü bölüm Türk dillerini 
sınıflandırır ve beşinci bölüm modern Türk dillerine kısa bir genel bakış sunar.

17. Eskeyeva M.K. Köne Türki Cazba Müralarının Lingvofilosofiyalık 
Negizi [Matin]. (Eski Türk yazılı mirasın linguo-felsefi temeli [Metin]) 
Kazakistan Cumhuriyeti Eğitim ve Bilim Bakanlığı, Türk akademisi. -Astana: 
Saryarka, 2011. -319s.

Çalışma, VI-IX. yüzyıllar Orhun, Yenisey, Talas anıtlarının Türk yazılı 
mirası dilinin dil-felsefi analizi yoluyla eski Türklerin bilişsel, manevi ve 
kültürel dünyasını tanımlamayı amaçlamaktadır. Kitap iki bölümden oluşuyor: 
“Eski Türki yazılı anıtlar - Türk medeniyetinin kaynağı” ve “Anıtların dilinde 
dini ve mitolojik dünya görüşü ve insan doğası.” Ilk bölüm Orhun, Yenisey, 
Talas Anıtları’nın dilinin çalışılmasına ve eski yazılı mirasın linguo-felsefi 
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çalışmasının teorik ve metodolojik temeline odaklanmaktadır. Ikinci bölüm, 
VI-IX. yüzyıl Türk yazılı mirasının dilinde ilahiyat fikrini, insanın doğasını, 
eski Türklerin bilgisinde “yduk”, “yer-sub” kavramının dilbilimsel ifadesini, 
Umay ve Kut miflerinin dil-felsefi içeriğini sunmaktadır.

18. Sapaşev O.S. Köne Türki Tili: Söylem Müşeleri. (Eski Türk dili: 
Cümle üyeleri. - Öskemen, “Media Alliance” 2003.

Kitabın ilk bölümü, VI-IX. yüzyıllara ait eski Türkçe yazılı anıtların 
dilindeki cümle mensuplarını araştırma tarihine odaklanıyor ve bu dönem 
açısından, yani senkron yöntem temelinde inceleniyor. Ayrıca kelime 
gruplarının sözlük bilimsel ve morfolojik yapısı ayrıntılı olarak incelenir. 
Çalışmanın ikinci ve üçüncü bölümleri, eski Türkçedeki nesneli ve nesnesiz 
cümleler, tek üyeli cümleler ve cümlenin üyeleri arasındaki bağlantı türlerine 
ve yerine odaklanmaktadır.

19. Omarov B. Köne Türki Cazularının Zerttelu Cayı. // Köne Türki 
Cazularının Zerttelui: Bügünü men Bolaşagı. (Eski Türk yazıtlarının 
incelenmesi // Eski Türk yazıtlarının incelenmesi: bugün ve yarın. - Astana, 
2004.

Çalışma, dil bilim doktrini açısından Kazakistan’da eski Türk yazılı 
eserlerinin çalışma tarihine kısa bir genel bakış sunmaktadır. Bu doğrultuda 
yayımlanan başlıca eserler tartışılıyor.

20. Küdasov S.C. Armiyan Cazulı Kıpşak Eskertkişi “Dana Hikar 
Sözünün” Dili. (Ermenice yazılmış Kıpçak anıtı “Bilge Hikar Sözünün” dili) 
- Almatı, Gılım, 1990.

Eserde Orta Çağ’da (XVI-XVII yüzyıllar) Ermenice yazılmış Kıpçak anıtı 
“Bilge Hikar Sözünün” dili üzerinde ilk kez çalışılarak Kazakçaya çevrilir. 
Kitap, anıtın dilinin fonetik, morfolojisi ve kelime dağarcığının ayrıntılı bir 
analizini sunar ve kitabın son kısmında Kıpçakça-Kazakça sözlük verilir.

21. Yensegenuly T. “Irk Bitig” – “Aldındı Bolcap Bal Aşatın Kitap” Türki 
Runa Cazuımen Kagazga Tüsürülgen Filosofiyalık Ölender Cinagı. (“Irk 
Bitig”, “Geleceği önceden bildiren fal kitabı” Eski Türkçeyle kâğıda yazılan 
felsefi şiirlerin bir derlemesidir) - Almatı: Toganay T, 2012. - 159 s.

Kazak dilinde ilk kez, eski Türk runik yazısıyla yazılmış “Irk Bitig” 
şiir kitabı özel olarak incelenmiş, derinlemesine analiz edilmiş ve edebi 
eleştiri açısından bilimsel olarak sağlam sonuçlar çıkarılmıştır. “Irk Bitig”-
”Geleceği önceden bildiren fal kitabı” adlı eserin ilk bölümü, Turfan’daki 
eski Türklerden kalma manevi mirasın değerine ve sırlarına odaklanıyor. 
Ikinci bölümde, eserin teorisi, özü, anlamı, türü anlatılıyor. Üçüncü bölümde, 
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“Irk Bitig” şiir kitabındaki, Kazak halkının bilgelik mirası ile Çin’in Tao, 
Konfüçyüs öğretileri arasındaki ilişki analiz ediliyor. Eski Türklerden kalma 
“Irk Bitig” eserinin transkripsiyonu, Kazakça tercümesi ve kanıtlı evrakların 
kopyaları dördüncü bölümde yer almıştır.

22. Sylamhan E. Maytri Simit Nom Bitik Turalı Zertteuler [Matin]. 
(Maitra Simit Nom Yazıtı Üzerine Çalışmalar [Metin]) L. Н. Gumilev’in adın. 
EMÜ. Araştırma Merkezi “Otyrar Kütüphanesi”. - Almatı: Orhon, 2014. - 159 
s.

“Maitri (Maitrei) Simit Nom Bitik” - VIII-IX yüzyıllarda eski Türk 
alfabesiyle (Uygur yazısı) yazılmış bir eserdir. 1959’da Çin Halk Cumhuriyeti 
ŞUAR’da keşfedilen Kumyl versiyonu, hâlâ Kazakistan bilimine yabancı bir 
çalışmadır. Çalışmada, eski Türk yazısının kökeni ve kullanımı, Budist vaazları 
koleksiyonuna ait Kumyl versiyonunun keşfi ve çalışması, yayımlanması, dil 
özellikleri ve modern Kazak diline yakınlığı, sanatsal üslubu anlatılmıştır. 
Ikinci kısım, yazının giriş bölümünün Kazakçaya satır satır çevirisini, bilimsel 
referansları, üçüncü kısım ise bir sözlük içermektedir.

Makaleler

1. Tursynova M.A., Cuyntaeva Z.N. Köne Eskertkişterdegi Septik 
Calgaularının Kazirgi Türk Tilderindegi Sipatı. (Eski anıtlarda bulunan 
eklerin modern Türk dillerindeki özellikleri). Vestnik, Karaganda Üniversitesi 
“Filoloji” Serisi. № 2 (74) / 2014.

Makale, modern Türk dillerindeki eklerin doğasına ilişkin tarihsel ve 
karşılaştırmalı bir analiz sunmaktadır. Türk dillerindeki eklerin özellikleri 
örneklerle ele alınmış ve kanıtlanmıştır. Bu ekin Kıpçak, Oğuz, Karluk, 
Bulgar, Uygur, Oğuz gruplarının dillerinde fonetik varyantları, gelişimi ve 
oluşumu, eklerin doğasını göstermek için araştırmacıların çalışmalarında 
ele alınmıştır. Türk dillerindeki eklerin özelliklerini, farklılıklarını ve ortak 
yönlerini gösterme sürecinde, eski yazılı anıtların materyalleri ile bağlantılı 
olarak analizler yapılır, Türk dillerinin tarihî grameri hakkında bilgi verilir.

2. Bekcan O.D. Cay Söylemnin Teoriyalık Maseleleri cane Kültegin 
Eskertkişindegi Üyısımdık, Tiptik Sipattaluı. (Basit cümlelerin teorik sorunları 
ve Kultegin anıtlarının tipik tanımı). - KazNU Bülteni. Doğu Çalışmaları 
Serisi. №2 (51). 2010 Almatı, 1999.

Makalede bilim adamı, araştırma sonucunda keşfedilen sembollerin 
yazdığı kelimelerin daha önce hiç okunmadığını veya iyi okunmadığını, 
ilk araştırmacılar tarafından okunan kelimelerin transkripsiyonunun 
da düzeltilmesi gerektiğini yazıyor. Bu tür nedenlerle yapılan hataların 
düzeltilmesi nedeniyle metnin anlamının önemli ölçüde değiştiğini söylüyor. 
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Makale, bu kelimelerin okunduğu karmaşık grafikleri, ayrıntılı okumalarını 
ve açıklamalarını sunmaktadır.

3. Bekcan O.D. Kültegin Eskertkişindegi Kürdeli Grafemalardın Okıluı 
Arkılı Anıktalgan Tın Tildik cane Tarihi Malimetter. (Kültegin anıtındaki 
karmaşık grafikler okunarak ortaya çıkan yeni dil bilimsel ve tarihsel bilgiler). 
Türkoloji Dergisi. № 6 (80), 2016 Kasım-Aralık. 33-41s.

Makale, Kültegin Yazıtı’nda karmaşık grafikler aracılığıyla yazılan yeni 
bilgileri ele alıyor. Orhun Yazıtları üzerine basit grafiklerle yazılan metinlerin 
V. Thomsen, V.V. Radlov, P.M. Melioransky, S.E. Malov gibi Türkologların 
okumaları ile dünyaya tanıtıldığı bilinmektedir. Yazar, bu kayıtlarda 
bilinmeyen karmaşık bir grafem kullanılarak yazılan bilgilerin henüz yabancı 
Türkologlara ulaşmadığını yazıyor.

4. Cumagül S.B. Köne Türk Adebi Müralarının Kazak Tiline Audarıluı 
(XX gasırdın 80-cıldarındagı Enbekter Negizinde). (Eski Türk edebi mirasının 
Kazak diline çevirisi (XX yüzyılın 80’li yıllarının eserleri temelinde)) // “Yerli 
Türkoloji: sorunlar, araştırmalar ve sonuçlar” adlı Uluslararası bilimsel-pratik 
konferans materyalleri. - Almatı, 2007.

Makale, 1980’lerde Kazak dilinde yayımlanan eski Türk edebî mirasının 
Kazakça çevirilerini analiz ediyor.

5. Kasym B. K. Kürdeli Atalımdardın Türkitanudagı Zerttelui. 
(Türkolojide karmaşık terimlerin incelenmesi). Pavlodar Eyalet Üniversitesi 
Bülteni, Filoloji Dizisi, 2010. № 3, s.53-64

Makale, Türk dillerindeki karmaşık cümleleri analiz ediyor. Sovyet 
Türkologlarının Türk dillerindeki karmaşık cümleleri yeterince ayırt 
edemediklerini ve inceleyemediklerini yazıyor.

6. Eskeyeva M. Türki Etnonimderinin Könetürkülük Kabatı. (Eski Türk 
etnonimleri tabakası). Onomastik Bülteni Dergisi. № 2 (32) 2016.

Makale, Orhun-Yenisey ve Talas anıtları dilinin, modern Türk dillerindeki 
onomastik sistemin tarihsel gelişimini, dış morfolojik yapısını, bilgi tabanının 
iç içeriği altındaki analizini belirlemede rehberlik eden en eski yazılı kaynak 
olduğunu söylüyor. Derinlemesine çalışma gerektiren Türk dillerinin tarihsel 
onomastiklerinin en acil konularından biri - eski Türk tabakasının modern 
Türk onomastik sistemine katılım derecesi, iç ve dış yapısal modellerde 
benzerlikler ve farklılıklar seviyesi, kök morfemlerinin gelişimi ve ek 
morfemler. VI-IX. yüzyıl Türk dilinde yapısal ve insan merkezli araştırma 
paradigmalarında kullanılan onimlerin dikkate alınması, sadece Türk dillerinin 
gelişim modellerinin belirlenmesine yardımcı olmakla kalmaz, aynı zamanda 
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ontolojik, gösterge bilimsel belirteçlerin korunma derecesinin belirlenmesine 
de izin vereceğini savunuyor.

7. Tursynova M.A. Köne Türki Tilindegi San Esim Cürnaktarının Kazirgi 
Türki Tilderindegi Sipatı. (Modern Türk dillerinde Eski Türk dilindeki sayısal 
eklerin özellikleri). Cilt 137 № 3 (2012): Filolojik serisi, KazNU Bülteni.

Makale, modern Türk dillerindeki sayısal isimlerin özelliklerini anlamsal 
ve morfolojik ilkeler temelinde ele almaktadır. Analiz konusu olarak eski 
Türk anıtlarının yanı sıra Kıpçak, Karluk, Bulgar, Oğuz, Uygur-Oğuz, Kırgız-
Kıpçak dillerindeki sayıların kullanım türleri modern Türk dillerine örnek 
olarak alınmıştır.

8. Amancolov A.S. Kazakistan’da bulunan Çin aynası ile Sasani 
tabağındaki runik Türk yazıları. Türk Dili Araştırmaları Yıllığı Belleten, 
Ankara. 1995, Ocak. s. 115-119. (Türk dilinde)

Makalede ilim adamı bugüne kadar Kazakistan’da otuz civarında runik 
yazıt bulunduğunu yazıyor. Ancak bunların bir kısmının henüz okunmadığından 
bahsediyor. Bu bildirisinde kurganlarda bulunan iki metal eşyadaki eski Türk 
runik yazılarının  resimlerini ve okunuşunu sunuyor.

Kazakistan’da geçen yüzyılın ikinci yarısında başlatılan eski Türk 
yazılı anıtları, ve genel olarak Türkoloji bilimini araştırma işi, Kazakistan 
bağımsızlığını ilan ettikten sonraki yıllarda daha güçlenerek hızla ilerledi. 
2001 yılında Kazakistan Cumhuriyeti’nin Japonya’ya özel sipariş vererek 
Orhun Anıtları’nın kopyasını yaptırması ve Kazakistan’ın başkenti Nursultan 
(Astana) şehrindeki L.N. Gumilev adındaki Avrasya Üniversitesine getirip 
yerleştirmesi gelecek için manevi bir yatırım oldu. “Orhun Anıtları’nın Tam 
Atlası’nın” (M. Joldasbekov, K. Sartkocauly) yayımlanması, bu alanda yeni 
bir araştırma kanalı başlatan kültürel ve bilimsel yaşamımızda büyük bir 
yenilikti. Ayrıca, Orhun-Yenisey Yazıtları’nın filolojik ve dil bilimsel yönlerini 
değerlendiren A.S. Amancolov’un “Eski Türk Yazısının Tarihi ve Teorisi”. M. 
Joldasbekov’un “Orhun Anıtları”. O. Süleymenov’un “Asya”sı, “Tarih Öncesi 
Türkler: Eski Türk Dili ve Yazısının Ortaya Çıkışı”, K. Sartkocauly’nın 
“Eski Türk Yazısının Başlangıcı” vs. eserleri çok değerlidir. E. Esenkulov 
“Eski Türkçe Yazılı Anıtlardaki Ekler”, N. Kelimbetov “Eski Edebiyat” ve 
bunlara benzer birçok ilmî çalışmalar Orhun Yazıtları’nın Kazak folkloru 
ile ilişkisi hakkında önemli fikirler içermektedir. Türk Akademisinin Kazak 
toprağında kurularak, işini yürütmesi de Kazak Türkolojisinin gelişmesine 
büyük katkı sağlıyor. Ancak, üçüncü Türk Kağanlığı’nın dili olarak bilinen 
Eski Uygur yazılı eserlerinin Kazakistan’da yeterince bilinmemesi, üzerinde 
çalışılmaması, bu eserleri inceleyecek, kazak halkına tanıtacak uzmanların 
yetişmemesi Kazak Türkolojisinin büyük kaybıdır. Eski Uygur yazısıyla 
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yazılan eski Türkçe çeviri eserlerin çok olduğu iyi bilinmektedir. Ne yazık 
ki, Kazak biliminde bu miras bilimsel olarak incelenmemiş ve tercüme 
edilmemiştir. Ancak bilim adamı E. Sylamhan’ın “Maitra simit nom yazıtının 
araştırılması” dışında bilimsel bir araştırma bulamadık. 

Kazakistan’da eski Türklerin eski yazılı anıtlarının incelenmesi bugün 
devam ediyor. Geleceğe büyük bir umutla bakıyoruz.
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